
Sadržaj

Oznake
1.0 Uvod / sadržaj pakovanja
2.0 Transport i skladištenje
3.0 Bezbednosne informacije
4.0 Ispravna i namenska upotreba
5.0 Radni elementi i veze
	 5.1 Kontrolna klešta i elementi za povezivanje
	 5.2 Funkcije tastera
	 5.3 Segmenti LCD ekrana
	 5.4 Opcije pri uključivanju
	 5.5 Opis korisničkog interfejsa
6.0 Merenje
	 6.1 Merenje napona
	 6.2 Merenje jačine struje
	 6.3 Merenje otpora
	 6.4 Ispitivanje kontinuiteta
	 6.5 Ispitivanje dioda
	 6.6 Merenje kapacitivnosti
	 6.7 Merenje učestanosti
	 6.8 �Beskontaktno merenje napona (NCV) – 
	 	 samo za naizmeničnu struju
7.0 Dodatne opcije
	 7.1 MAX / MIN
	 7.2 HOLD opcija
	 7.3 Pozadinsko osvetljenje UKLJ./ISKLJ.
	 7.4 Baterijska lampa UKLJ./ISKLJ.
	 7.5 APO opcija
	 7.6 LPF opcija (niskopropusni filter)
8.0 Održavanje
	 8.1 Čišćenje
	 8.2 Period kalibracije
	 8.3 Zamena baterija
9.0 Tehnički podaci

CAT IV 1000 V - Instrument je usaglašen sa 
Mernom kategorijom CAT IV 1000 V u odno-
su na uzemljenje.

Merna klešta
CCM 400A

 Korisničko uputstvo

Opis:
Merna kategorija CAT II je za merenja koja 
se vrše na kolima neposredno povezanim na ni-
skonaponske instalacije, npr. kućnim aparatima, 
prenosnim alatima i sličnoj opremi.

Merna kategorija CAT III je za merenja koja 
se vrše na instalacijama objekata, npr. razvod-
nim tablama, osiguračima, razvodu, uključu-
jući kablove, sabirnice, razvodne kutije, prek-
lopnike, utičnice na fiksnim instalacijama, kao 
i na opremi za industrijsku namenu i pojedinim 
drugim vrstama opreme, npr. stacionarnim mo-
torima koji su stalno priključeni na fiksnu insta-
laciju.

Merna kategorija CAT IV je za merenja koja se 
vrše na izvoru niskonaponske instalacije, npr. ele-
ktričnim brojilima.

	� Uputstvo sadrži informacije i upozorenja 
neophodne za bezbedno korišćenje i održa-
vanje instrumenta. Pre upotrebe instrumen-
ta korisnik se najljubaznije moli da temeljno 
pročita uputstvo za upotrebu i da poštuje sve 
odeljke.

	� Nečitanje uputstva za upotrebu ili nep-
oštovanje upozorenja i napomena sadržanih 
u istom može da dovede do ozbiljne telesne 
povrede ili oštećenja instrumenta. Obavezna 
je stroga primena odgovarajućih propisa za 
sprečavanje nesreća koje su ustanovila stru-
kovna udruženja.

Oznake
Oznake date na instrumentu ili u uputstvu.

	� Upozorenje na potencijalnu opasnost, pratiti 
uputstvo.

	� Pažnja! Molimo obratite pažnju.

	� Oprez! Opasan napon. Opasnost od elek-
tričnog udara.

 	�Kontinuirana dvostruka ili pojačana izolacija 
kategorije II IEC 536/DIN EN 61140.

	�Simbol za usaglašenost, instrument poštuje 
važeće direktive. Usklađen je sa EMC direk-
tivom 2014/30/EU, uz poštovanje standarda  
EN 61326-1. Takođe je usklađen sa Ni-
skonaponskom direktivom 2014/35/EU, uz 
poštovanje standarda EN 61010-2-032.

	� Instrument ispunjava uslove WEEE direktive 
2012/19/EU. Ovaj znak označava da ovaj 
proizvod ne bi trebalo odlagati s ostalim ot-
padom iz domaćinstva na teritoriji EU. Kako 
bi se sprečilo eventualno ugrožavanje životne 
sredine ili ljudskog zdravlja zbog nekontrolis-
anog odlaganja otpada, reciklirajte ga na 
odgovoran način radi promovisanja održivog 
korišćenja materijalnih resursa. Kako biste 
vratili korišćen uređaj, molimo iskoristite sis-
teme za povraćaj i prikupljanje ili kontaktirajte 
prodavca kod koga je proizvod kupljen. Oni 
mogu da odnesu ovaj proizvod na ekološki 
bezbednu reciklažu.

1.0 Uvod / sadržaj pakovanja
Merna klešta karakterišu sledeće opcije:

•	LCD ekran sa 4000 piksela.
•	�Bezbednost u skladu sa DIN VDE 0411/EN 

61010,
	 Merna kategorija CAT IV 1000 V

•	Merenje napona, jačine struje i otpora
•	Funkcija ispitivanja dioda i akustičkog ispiti-
vanja kontinuiteta
•	Merenje kapacitivnosti i učestanosti
•	Automatski odabir opsega
•	Otpornost na udarce i potrese zbog robus-
nog dizajna

Sadržaj pakovanja
1 kom. mernih klešta
2 kom. mernih kablova (1x crveni, 1x crni)
2 kom. baterija 1,5 V, IEC LR03 

1 kom. uputstvo

2.0 Transport i skladištenje
Molimo sačuvajte originalno pakovanje radi 
kasnijeg transporta, npr. radi kalibracije. Svako 
oštećenje u transportu zbog neispravnog pak-
ovanja isključeno je iz garantnih zahteva.
Kako bi se izbeglo oštećenje instrumenta, pre-
poručuje se uklanjanje baterija kada se instru-
ment ne koristi tokom određenog vremenskog 
perioda. Međutim, ukoliko se instrument zaprlja 
baterijskim ćelijama koje procure, ljubazno vas 
molimo da ga vratite u fabriku radi čišćenja i pre-
gleda.
Instrument se obavezno skladišti u suvom i 
zatvorenom prostoru. U slučaju da se instru-
ment prenosi pod ekstremnim temperaturnim 
uslovima (visoka ili niska temperatura), neo-
phodno je vreme prilagođavanja od najmanje  
2 sata pre upotrebe instrumenta.

3.0 Bezbednosne informacije
	� Uputstvo za upotrebu sadrži informacije i 

upozorenja neophodne za bezbedan rad i 
upotrebu instrumenta. Pre korišćenja instru-
menta pažljivo pročitajte uputstvo za upotrebi 
i poštujte ga u svakom pogledu.

	� Obavezna je stroga primena odgovarajućih 
propisa za sprečavanje nesreća koje su  
ustanovila strukovna udruženja za  
električne sisteme i opremu.

 ��	� Kako bi se izbegao strujni udar, neophodno 
je strogo se pridržavati važećih bezbednosnih 
i VDE propisa u vezi sa visokim naponima do-
dira pri radu s naponima koji premašuju 120 
V (60V) jednosmerne struje ili 50 V (25 V) 
RMS naizmenične struje. Vrednosti u zagrad-
ama važe u ograničenim opsezima (na prim-
er za medicinu i poljoprivredu).

	� Merenja u opasnoj blizini električnih sistema 
vrše se isključivo u skladu sa uputstvima na-
dležnog elektrotehničara, nikada samostalno.

	� Ukoliko bezbednost operatera više nije osi-
gurana, instrument se stavlja van upotrebe i 
sprečava njegova upotreba. 

Bezbednost više nije osigurana ako  
instrument (što uključuje dodatnu opremu kao 
što su merni kablovi itd.):

•	pokazuje vidna oštećenja,

•	ne vrši željena merenja,

•	�skladišten je predugo pod nepovoljnim  
uslovima,

•	�podlegao je mehaničkom naprezanju tokom 
transporta ili skladištenja,

•	zagađen je baterijama koje su procurele.

	� Instrument se može koristiti isključivo u rad-
nim opsezima navedenim u odeljku sa teh-
ničkim podacima. 

	� Izbegavati svako zagrevanje instrumenta nep-
osrednim izlaganjem sunčevoj svetlosti da bi 
se obezbedilo savršeno funkcionisanje i dug 
vek instrumenta.

	� Nikad ne otvarajte instru-
ment, osim radi zamene baterija!  
Pre otvaranja, instrument je neophodno isk-
ljučiti i razdvojiti od svakog električnog kola. 
U suprotnom postoji opasnost od električnog 
udara.

	� Instrument je dozvoljeno ko-
ristiti isključivo pod onim  
uslovima i za onu namenu za koju je 
predviđen. Iz tog razloga je poseb-
no obavezno poštovati bezbednosne  
napomene i tehničke podatke, uključujući us-
love u okruženju i primenu u suvom okružen-
ju.

	� Bezbednost u radu više nije osigurana ako se  
instrument izmeni ili prepravi na bilo koji 
način. 

	� Izmena ili prepravljanje instrumenta dovešće do  
isteka svih garancija i garantnih zahteva u od-
nosu na proizvođača.

	� Instrument smeju da koriste isključivo 
obučeni korisnici. 

	 Nikada ne koristiti instrument u eksplozivnom 
okruženju.

	� Pre i nakon upotrebe uvek proveriti da li je 
instrument u savršeno funkcionalnom stanju. 
Obratiti pažnju npr. na polomljeno kućište, 
oštećene merne kablove ili curenje baterija.

�	� Izlaganje visokofrekventnom elektromagnet-
nom polju (RF) može da utiče na merenje i 
dovede do pogrešnog prikaza struje. Ovakve 
smetnje su privremene i neće dovesti do 
oštećenja instrumenta. Prvobitna preciznost 
se u potpunosti vraća nakon što se modul iz-
mesti iz RF polja. Čest izvor RF polja su npr. 
ručni dvosmerni radio uređaji (voki-toki) ili 
mobilni telefoni. Ukoliko postoji sumnja da 
takav uređaj ometa ovaj instrument isključite 
predajnik ili povećajte rastojanje između 
predajnika i instrumenta.

4.0 Ispravna i namenska upotreba
Ovaj instrument je namenjen isključivo za upotrebu  
opisanu u priručniku za korišćenje. Svaka druga 
upotreba smatra se nepravilnom i neodobrenom 
upotrebom i može da dovede do nesrećnih sluča-
jeva ili uništenja instrumenta. Svaka nepravilna 
upotreba dovešće do isteka svih garancija i ga-
rantnih zahteva sa strane operatera u odnosu na 
proizvođača.

	� Ne prihvatamo nikakvu odgovornost za 
oštećenje imovine ili povrede lica uzrokovane 
nepravilnom rukovanjem ili nepoštovanjem 
bezbednosnih uputstava. U takvim slučaje-
vima prestaje da važi svaki garantni zahtev. 

Uzvičnik u trouglu označava bezbednosnu 
napomenu u uputstvu za upotrebu. Pročitajte 
uputstvo u potpunosti pre prvog puštanja u 
rad.

	� Garantni zahtev ističe u slučaju oštećenja 
uzrokovanih nepoštovanjem uputstva! Ne  
preuzimamo nikakvu odgovornost za nastalu 
štetu!

Proizvođač nije odgovoran za oštećenje imovine 
ili povrede lica nastalih zbog:

•	nepoštovanja uputstva,

•	�promena na proizvodu koje nije odobrio 
proizvođač,

•	korišćenja alkohola, droge ili lekova.

5.0 Radni elementi i veze

5.1 Kontrolna klešta i elementi za povezivanje

1.	 Okidač klešta

2.	 LCD ekran

3.	 Kontrolni tasteri

4.	 �Ground/COM utičnica za merenje napona, mA struje, 
otpora, kontinuiteta, kapacitivnosti, dioda, učestanosti

5.	 Ulazna utičnica za sva merenja s tačke 4

6.	 Sa zadnje strane: Odeljak za baterije

7.	 Prostor za hvat

8.	 Preklopnik

9.	 Kuka klešta

10.	 Svetlo lampe

11.	 LED za detekciju NCV

Utičnica 1
Zajednički (povratni) priključak za sva merenja.
Utičnica 2 
Merenje kapacitivnosti, učestanosti i uA

5.2 Funkcije tastera
CM ima 4 tastera koji reaguju na kratak i dugačak 
pritisak. Funkcije svakog od tastera opisane su u 
sledećoj tabeli.

5.3 Segmenti LCD ekrana

Br. Simbol Značenje

1  
Naizmenična struja, jed-
nosmerna struja

2 Jedinice mere

3 Izmerena vrednost

4 ZERO Nulovanje u režimu DC 
klešta

5 INRUSH Režim udarne struje (nije 
dostupno)

6 Pokazivač baterije

7 Bluetooth (nije dostupno)

8 Ispitivanje dioda

9 Ispitivanje kontinuiteta

10 LPF LP filter (AC) uključen

11 APO Automatsko isključivanje 
uključeno

12 NCV Beskontaktno merenje 
napona aktivno

13 HOLD

Uključena opcija zamrza-
vanja prikaza Trenutno 
očitavanje se zamrzava na 
ekranu

14 MIN/MAX
Očitavanje maksimalne, 
minimalne, prosečne 
vrednosti

Poruke o greškama na LCD ekranu

OL Ulazna vrednost je van 
opsega

5.4 Opcije pri uključivanju
Opcija automatskog isključivanja (APO) se podra-
zumeva kao uključena. APO će isključiti CM ako 
protekne 15 minuta bez aktivnosti.

Taster Opcija za uključivanje

HOLD/Backlight + 
preklopnik

Držanjem tastera HOLD dok 
se preklopnik okreće sa po-
zicije OFF na neku drugu 
poziciju isključuje se opcija 
Automatskog isključivanja (opci-
jaAPO se podrazumeva kao 
uključena).

5.5 Opis korisničkog interfejsa
Korisnik preklopnikom bira režim merenja. Ako je 
CM u režimu merenja jačine struje [A] ili napona 
[V] automatski će se odabrati AC. Odabir DC se 
vrši ručno tasterom SELECT/ZERO.

6.0 Merenje
	� Prilikom priključivanja mernih kablova na kolo 

ili uređaj, povezati zajednički (COM) merni kabl 
pre povezivanja kabla pod naponom; prilikom 
uklanjanja mernih kablova, prvo ukloniti kabl 
pod naponom pre uklanjanja zajedničkog 
mernog kabla.

6.1 Merenje napona

	� Kako bi se izbegao strujni udar, neophodno 
je strogo se pridržavati važećih bezbednos-
nih i VDE propisa u vezi sa visokim naponi-
ma dodira pri radu s naponima koji premašu-
ju 120 V (60V) jednosmerne struje ili 50 V  
(25 V) RMS naizmenične struje. Vrednosti 
u zagradama važe u ograničenim oblastima 
(kao što su medicina, poljoprivreda).

•	Postaviti preklopnik u položaj V.
•	�Nakon što se CM uključi, priključiti crni merni 

kabl u COM utičnicu, a crveni merni kabl u  
V/Ω/Cap utičnicu.

•	�CM će automatski biti postavljen u AC merni 
režim, da bi se prebacio na DC pritisnite krat-
ko SELECT/ZERO taster.

•	Priključiti merne kablove na predmet meren-
ja.
•	Izmerena vrednost će se prikazati na LCD 
ekranu.

6.2 Merenje jačine struje
	� Proveriti da merno kolo nije pod naponom 

kada priključujete merni instrument.
	� Instrumenti mogu da se koriste isključivo 

u strujnim kolima zaštićenim s 400 A do 
nazivnog napona od 1000V. Obavezno je 
poštovanje nazivnog poprečnog preseka 
voda i obavezno je obezbediti bezbedno  
rastojanje.

	� µA DC
•	Postaviti preklopnik u položaj µA.
•	�Nakon što se CM uključi, priključiti crni merni 

kabl u COM utičnicu, a crveni merni kabl u  
V/Ω/Cap./µA utičnicu.

•	Priključiti merne kablove na predmet meren-
ja.

•	Izmerena vrednost će se prikazati na LCD 
ekranu.

A AC/DC
•	Postaviti preklopnik u položaj A.
•	�Nakon što se CM uključi, spojiti provodna 

klešta na nepoznatu struju.
•	�CM će automatski biti postavljen u AC merni 

režim. Kratak pritisak na SELECT/ZERO taster 
će ga prebaciti u DC režim.

•	�Prilikom merenja jednos-
mernih struja dugim pritiskom na  
SELECT/ZERO taster biće anulirana vrednost 
na LCD ekranu.

•	Izmerena vrednost će se prikazati na LCD 
ekranu.

6.3 Merenje otpora

	� Pre svakog merenja otpora obavezno je pro-
veriti da otpornik nije pod naponom. Nep-
oštovanje ovog uslova može da dovede do 
ozbiljnih povreda korisnika ili oštećenja in-
strumenta. Osim toga, spoljašnji napon će 
poremetiti rezultat merenja.

•	Postaviti preklopnik u položaj RCDC (Ω/Dio-
da/Kap./Kontinuitet).
•	�Nakon što se CM uključi krat-

kim pritiscima na taster  
SELECT/ZERO promeniti režim merenja na 
Otpor.

•	�Priključiti crni merni kabl u COM utičnicu, a 
crveni merni kabl u V/Ω/Kap utičnicu.

•	Priključiti merne kablove na predmet meren-
ja.
•	Izmerena vrednost će se prikazati na LCD 
ekranu.

6.4 Ispitivanje kontinuiteta
	� Pre svakog ispitivanja kontinuiteta obavezno 

je proveriti da element koji se ispituje nije pod 
naponom. Nepoštovanje ovog uslova može 
da dovede do ozbiljnih povreda korisnika ili 
oštećenja instrumenta. Osim toga, spoljašnji 
napon će poremetiti rezultat merenja.

	� Prikazana vrednost je indikativna. Preciznost 
u režimu kontinuiteta je niža nego u režimu 
merenja otpora. Zbog toga bi za precizne re-
zultate trebalo koristiti merenje otpora.

•	�Postaviti preklopnik u položaj RCDC (Ω/Dio-
da/Kap./Kontinuitet).

•	�Nakon što se CM uključi, krat-
kim pritiscima na taster  
SELECT/ZERO promeniti režim merenja na 
Kontinuitet.

•	�Priključiti crni merni kabl u COM utičnicu, 
a crveni merni kabl u V/Ω/Kapacitivnost/µA 
utičnicu.

•	Priključiti merne kablove na predmet meren-
ja.
•	Izmerena vrednost će se prikazati na LCD 
ekranu.

6.5 Ispitivanje dioda

	� Pre svakog ispitivanja dioda obavezno je 
proveriti da element koji se ispituje nije pod 
naponom. Nepoštovanje ovog uslova može 
da dovede do ozbiljnih povreda korisnika ili 

oštećenja instrumenta. Osim toga, spoljašnji 
napon će poremetiti rezultat merenja.

	� Otpornički i poluprovodnički vodovi prikl-
jučeno paralelno s diodom poremetiće rezu-
ltat ispitivanja.

•	�Postaviti preklopnik u položaj RCDC (Ω/Dio-
da/Kap./Kontinuitet).

•	�Nakon što se CM uključi krat-
kim pritiscima na taster  
SELECT/ZERO promeniti režim merenja na 
Ispitivanje dioda.

•	�Priključiti crni merni kabl u COM utičnicu, 
a crveni merni kabl u V/Ω/Kapacitivnost/µA 
utičnicu.

•	Priključiti merne kablove na predmet meren-
ja.
•	Izmerena vrednost će se prikazati na LCD 
ekranu.

6.6 Merenje kapacitivnosti

	� Pre svakog ispitivanja kapacitivnosti obav-
ezno je proveriti da kondenzator koji se ispitu-
je nije pod naponom. Nepoštovanje ovog 
uslova može da dovede do ozbiljnih povre-
da korisnika ili oštećenja instrumenta. Osim 
toga, spoljašnji napon će poremetiti rezultat 
merenja.

	� Otpornički i poluprovodnički vodovi 
priključeno paralelno s kondenzatorom 
poremetiće rezultat ispitivanja.

	� Proveriti da li su kondenzatori ispražnjeni pre 
ispitivanja!

•	�Postaviti preklopnik u položaj RCDC (Ω/Dio-
da/Kap./Kontinuitet).

•	�Nakon što se CM uključi krat-
kim pritiscima na taster  
SELECT/ZERO promeniti režim merenja na 
Kapacitivnost.

•	�Priključiti crni merni kabl u COM utičnicu, 
a crveni merni kabl u V/Ω/Kapacitivnost/µA 
utičnicu.

•	Priključiti merne kablove na predmet meren-
ja.
•	Izmerena vrednost će se prikazati na LCD 
ekranu.

6.7 Merenje učestanosti
•	Postaviti preklopnik u položaj Frequency.
•	�Nakon što se CM uključi, priključiti crni merni 

kabl u COM utičnicu, a crveni merni kabl u 
V/Ω/Kapacitivnost/µA utičnicu.

•	Priključiti merne kablove na predmet meren-
ja.
•	�Očitati rezultat merenja prikazan na  

ekranu.

6.8 Beskontaktno merenje napona (NCV) – samo za 
naizmeničnu struju

	� Ovu funkciju koristiti samo kao indikator i 
uvek proveriti prisustvo napona koristeći V 
režim klešta!

NCV antena na CM je postavljena s desne strane, 
pored preklopnika. Na LCD ekranu se prikazuje 
gruba procena vrednosti napona brojem crtica 
(najviše 3 crtice/vrednosti).

•	Postaviti preklopnik u položaj NCV.

•	�Nakon što se CM uključi, prineti antenski deo 
CM (desna strana klešta pored preklopnika) 
provodniku pod naponom.

•	�Broj crtica na LCD ekranu će približno ukazi-
vati na vrednost napona, na LCD ekranu će 
se prikazati znak za NCV, a NCV LED će se 
uključiti.

7.0 Dodatne opcije

7.1 MAX/MIN
Kratak pritisak na MIN/MAX taster prebacuje iz-
među najmanje, najveće i normalne vrednosti. Za 
ovu opciju se podrazumeva da je isključena. Kra-
tak pritisak na taster prvo omogućuje prikaz MAX 
vrednosti. Još jedan kratak pritisak aktivira prikaz 
MIN vrednosti, zatim MAX i normalne vrednos-
ti, u ciklusu. Ove opcije se mogu uključiti u svim 
mernim režimima. Radi signalizacije MAX ili MIN 
uključiće se odgovarajući segmenti LCD ekrana.

7.2 Opcija zamrzavanja prikaza
Ova funkcija uključuje/isključuje osvežavanje LCD 
ekrana. Nakon što korisnik pritisne taster HOLD 
(kratak pritisak) CM će prestati da ažurira LCD 
ekran. Nakon što se ponovo pritisne taster CM će 
nastaviti s normalnim radom. Opcija zamrzavanja 
prikaza je na raspolaganju u svim mernim režimi-
ma. Kada se uključi opcija zamrzavanja prikaza, 
HOLD segment će se uključiti.

7.3 Pozadinsko osvetljenje UKLJ./ISKLJ.
Kada je uređaj uključen, duži pritisak na taster 
HOLD/Backlight uključuje i isključuje pozadinsko 
osvetljenje. Ako je uključeno, isključuje se kada 
istekne vreme (1 minut) ili na još jedan dugi priti-
sak na taster HOLD/Backlight. Pozadinsko svetlo za 
LCD. Kontrola je na raspolaganju u svim mernim 
režimima.

7.4 Baterijska lampa UKLJ./ISKLJ.
Kada je uređaj uključen, kratak pritisak na taster 
Torch/LPF uključuje i isključuje baterijsku lam-
pu. Ako je uključena, isključuje se kada istekne 
vreme (1 minut) ili na još jedan kratak pritisak na 
taster Torch/LPF. Pozadinsko svetlo za LCD. Kon-
trola je na raspolaganju u svim mernim režimima.

7.5 APO opcija
Opcija automatskog isključivanja nakon 15 minu-
ta je automatski aktivna, APO LCD segment je 
uključen da bi signalizirao taj slučaj. Da bi se APO 
opcija isključila, potrebno je da uređaj bude isk-
ljučen. Potrebno je da korisnik drži taster HOLD/
Backlight i okrene preklopnik iz položaja OFF u 
bilo koji merni položaj. Kada je APO opcija iskl-
jučena, APO LCD segment će se takođe isključiti.

7.6 LPF opcija (niskopropusni filter)
DLPF filter prvog reda obezbeđuje smanjenje 
nivoa šuma u ACA i ACV režimima. Korišćenje 
LPF može da umanji preciznost.
Kada je uređaj uključen, duži pritisak na taster 
Torch/LPF uključuje i isključuje LPF. LPF je dostu-
pan u AC režimima merenja jačine struje i napo-
na. Podrazumevano stanje je da je LPF isključen.

8.0 Održavanje
Kada se instrument koristi u skladu sa uputst-

vom, nije potrebno nikakvo posebno održavan-
je. Ukoliko se tokom svakodnevne upotrebe jave 
problemi u radu, naša besplatna savetodavna 
služba će vam biti na raspolaganju. Ukoliko se 
jave funkcionalne greške po isteku garancije, 
naša prodajna služba će bez odlaganja popraviti 
vaš instrument.

8.1 Čišćenje
Ako je instrument zaprljan nakon svakodnevne 
upotrebe, savetuje se čišćenje blago navlaženom 
tkaninom i blagim deterdžentom za domaćinstva. 
Pre čišćenja proveriti da li je instrument isključen, 
te da li je isključen sa spoljašnjih izvora napajan-
ja i drugih priključenih instrumenata (kao što su 
predmet merenja, kontrolni instrumenti itd.).

	� Pre čišćenja proveriti da li je instrument iskl-
jučen, te da li je isključen sa spoljašnjih izvora 
napajanja i drugih priključenih instrumenata 
(kao što su predmet merenja, kontrolni instru-
menti itd.) i da nije kleštima pričvršćen na 
provodnik pod naponom. 

	� Ne koristiti kisele deterdžente ili rastvarače za 
čišćenje.

8.2 Period kalibracije
Neophodno je da naše servisno odeljenje peri-
odično kalibriše instrument kako bi se obezbedila 
preciznost rezultata merenja u skladu sa specifik-
acijom. Preporučujemo period kalibracije od dve 
godine.

8.3 Zamena baterija

	� Pre zamene baterije, isključiti instrument sa 
svih priključenih mernih kablova i obezbedi-
ti da instrument nije kleštima pričvršćen za 
provodnik pod naponom. Koristiti isključivo 
baterije opisane u odeljku sa tehničkim po-
dacima!

•	Isključiti instrument. Isključiti merne kablove.
•	�Otpustiti zavrtnje sa zadnje strane instrumen-

ta. Podići poklopac kućišta za baterije.
•	Ukloniti ispražnjene baterije.
•	Postaviti nove baterije.
•	�Vratiti poklopac kućišta za baterije i zategnuti 

zavrtnje.

Molimo da uzmete u obzir životnu sredinu pri od-
laganju baterija i akumulatora. Mesto im je na de-
poniji za opasan otpad. U najvećem broju slučaje-
va, baterije mogu da se vrate na prodajno mesto.
Molimo da poštujete odgovarajuće važeće prop-
ise u vezi sa vraćanjem, reciklažom i odlaganjem 
korišćenih baterija i akumulatora.
Ako se instrument ne koristi duže vreme, akumu-
latore ili baterije je potrebno ukloniti. Ukoliko se 
instrument zaprlja baterijskim ćelijama koje pro-
cure, obavezno se vraća u fabriku radi čišćenja i 
pregleda.

9.0 Tehnički podaci

Ekran:	 3¾ cifara, LCD ekran

Ukupan prikaz:	 4000 cifara

Prikaz polariteta:	 automatski

Prikaz stanja baterije:	� Pojavljuje se simbol 
za 

	 praznu bateriju (< 
2,5 V)

Merna kategorija: 	 CAT IV / 1000 V

Stepen zagađenja:	 2

Napajanje:	 Baterije, 2 x 1,5 V, 		
AAA

Dimenzije:	 pribl. 			 
	 220 x 80 x 42 mm

Težina:	� pribl. 268 g (bez bat-
erija)

Uslovi u okruženju
Radna temperatura:	� 0...50°C (0...80 % rel.  

vlažnosti)

Temperatura skladištenja:	� -10...60°C (0...80 % 
	� rel. vlažnosti) (bez 

baterija)

Nadmorska visina:	 do 2000 m

Zaštita od preopterećenja		  Visoka im-
pedansa

Opcija Opseg *1 Osnovna pre-
ciznost

Zujalica za 
kontinuitet
tačka prekida

<10 – 50 Ω

Ispitivanje di-
oda 0 – 1 V

Kapacitivnost 51,2nF *6 ±10 % tipično

512,0nF ±(1,5 % 
izmerene 
vredn. + 5 
cifara)

5,120uF
51,2uF
100uF *7

±10 % tipično

Učestanost 5,000 Hz
50,00 Hz
500,0 Hz
5,000 kHz
50,00 kHz
500,00 kHz
5,000 MHz

+/- 0,1 % + 1D

TRMS P

NCV P

LPF P

Prenaponska 
kategorija

CAT IV 
1000 V

P o z a d i n s k o 
svetlo P

Svetlo lampe P

LPF -3dB frekv. 1 kHz

Tehnički podaci odnose se na 23°C ± 5°C pri < 
80 % rel. vlažnosti Temperaturni koeficijent 0,15 
x specifikacija Preciznost po 1°C (< 18° i > 28°C.

Opcija Opseg *1 Osnovna preciznost
J e d n o s -
merni napon

400 m

4 V

40 V
400 V
1500 V

±(1,5 % izm. 
vredn. + 5 cifara)

±(1 % izm. vredn. 
+ 3 cifre)

Naizmenični 
napon
*2 *3 *5

400 m

4 V

40 V
400 V
1000 V

±(1,5 % izm. 
vredn. + 5 cifara)
±(1 % izm. vredn. 
+5 cifara)

Klešta za 
jednosmer-
nu struju

40 A

400 A

±(2 % izm. vredn. 
+ 5 cifara)

Utikači za 
jednosmer-
nu struju

400 uA ±(1,5 % izm. 
vredn. + 5 cifara)

Klešta za 
naizmeničnu 
struju *3 *4

40 A

400 A

±(2 % izm. vredn. 
+ 5 cifara)

Utikači za 
naizmeničnu 
struju *2 *5

400 uA	 ±(1,8 % izm. 
vredn. + 5 cifara)

Otpor 400 Ω
4 kΩ	
40 kΩ
400 kΩ	
4 MΩ	
40 MΩ

±(1,5 % izm. 
vredn. + 3 cifre)

*1: �Specifikacija za najniži opseg je od 5 % opse-
ga do 100 % opsega.

*2: Signal BW 40 Hz … 1 kHz.

*3: �Ako je signal pomešan (AC+DC) u obzir se 
uzima samo  
čista naizmenična komponenta.

*4: Učestanost naizmenične struje do 400 Hz.

*5: �S povećanjem učestanosti (preko 400 Hz) 
preciznost  
opada.

*6: Specifikacija važi za kapacitivnost > 10nF.

*7: Maksimalno vreme merenja je 15 s.

Ispravnost upustva za upotrebu
Ovo uputstvo za upotrebu izrađeno je s odgova-
rajućom pažnjom. Ne daju se tvrdnje niti garanci-
je da su podaci, ilustracije i crteži potpuni ili is-
pravni. Zadržana su sva prava u pogledu izmena, 
štamparskih i drugih grešaka.

Podložno izmenama bez obaveštavanja!
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